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יִל  י הָיָה֙ גִּבּ֣וֹר חַ֔ ח הַגִּלְעָדִ֗ (א) וְיִפְתָּ֣

ד  ה זוֹנָ֑ה וַיּ֥וֹלֶד גִּלְעָ֖ וְה֖וּא בֶּן־אִשָּׁ֣

ד  שֶׁת־גִּלְעָ֛ לֶד אֵֽ ח׃ (ב) וַתֵּ֧ אֶת־יִפְתָּֽ

ה וַיְגָרְשׁ֣וּ  נֵי־הָאִשָּׁ֜ ים וַיִּגְדְּל֨וּ בְֽ ל֖וֹ בָּנִ֑

ל  אמְרוּ לוֹ֙ לֹא־תִנְחַ֣ ח וַיֹּ֤ אֶת־יִפְתָּ֗

רֶת  ה אַחֶ֖ י בֶּן־אִשָּׁ֥ ינוּ כִּ֛ בְּבֵית־אָבִ֔

יו  ח יִפְתָּח֙ מִפְּנֵ֣י אֶחָ֔ תָּה׃ (ג) וַיִּבְרַ֤ אָֽ

תְלַקְּט֤וּ  רֶץ ט֑וֹב וַיִּֽ וַיֵּ֖שֶׁב בְּאֶ֣

ים וַיֵּצְא֖וּ  ים רֵיקִ֔ אֶל־יִפְתָּח֙ אֲנָשִׁ֣

ים וַיִּלָּחֲמ֥וּ  י מִיָּמִ֑ עִמּֽוֹ׃ {פ}  (ד) וַיְהִ֖

י  ל׃ (ה) וַיְהִ֕ י־עַמּ֖וֹן עִם־יִשְׂרָאֵֽ בְנֵֽ

י־עַמּ֖וֹן  כַּאֲשֶׁר־נִלְחֲמ֥וּ בְנֵֽ

ד  ל וַיֵּֽלְכוּ֙ זִקְנֵ֣י גִלְעָ֔ עִם־יִשְׂרָאֵ֑

רֶץ טֽוֹב׃ (ו)  ח מֵאֶ֥ חַת אֶת־יִפְתָּ֖ לָ קַ֥

נוּ  יתָה לָּ֖ ה וְהָיִ֥ ח לְכָ֕ וַיֹּאמְר֣וּ לְיִפְתָּ֔

י עַמּֽוֹן׃ (ז)  ה בִּבְנֵ֥ לָּחֲמָ֖ ין וְנִֽ לְקָצִ֑

א  ד הֲלֹ֤ אמֶר יִפְתָּח֙ לְזִקְנֵ֣י גִלְעָ֔ וַיֹּ֤

(1) Jephthah the Gileadite was an

able warrior, who was the son of a

prostitute. Jephthah’s father was

Gilead; (2) but Gilead also had sons

by his wife, and when the wife’s

sons grew up, they drove Jephthah

out. They said to him, “You shall

have no share in our father’s

property, for you are the son of an

outsider.” (3) So Jephthah fled from

his brothers and settled in the Tob

country. Men of low character

gathered about Jephthah and went

out raiding with him. (4) Some

time later, the Ammonites went to

war against Israel. (5) And when

the Ammonites attacked Israel, the

elders of Gilead went to bring

Jephthah back from the Tob

country. (6) They said to Jephthah,

“Come be our chief, so that we can
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י וַתְּגָרְשׁ֖וּנִי  ם אוֹתִ֔ אַתֶּם֙ שְׂנֵאתֶ֣

ם אֵלַי֙  י וּמַדּ֜וּעַ בָּאתֶ֤ ית אָבִ֑ מִבֵּ֣

ם׃ (ח) וַיֹּאמְרוּ֩  ר לָכֶֽ ר צַ֥ תָּה כַּאֲשֶׁ֖ עַ֔

ח לָכֵן֙ עַתָּה֙  ד אֶל־יִפְתָּ֗ י גִלְעָ֜ זִקְנֵ֨

נוּ וְנִלְחַמְתָּ֖  י� וְהָלַכְתָּ֣ עִמָּ֔ בְנוּ אֵלֶ֔ שַׁ֣

ל  אשׁ לְכֹ֖ יתָ לָּנ֙וּ֙ לְרֹ֔ בִּבְנֵ֣י עַמּ֑וֹן וְהָיִ֤

ח  אמֶר יִפְתָּ֜ ד׃ (ט) וַיֹּ֨ י גִלְעָֽ יֹשְׁבֵ֥

ם  ים אַתֶּ֤ ד אִם־מְשִׁיבִ֨ אֶל־זִקְנֵ֣י גִלְעָ֗

ן  אוֹתִי֙ לְהִלָּחֵם֙ בִּבְנֵ֣י עַמּ֔וֹן וְנָתַ֧

ם  י אֶהְיֶ֥ה לָכֶ֖ י אָנֹכִ֕ ם לְפָנָ֑ יהוה אוֹתָ֖

ד  י־גִלְעָ֖ אשׁ׃ (י) וַיֹּאמְר֥וּ זִקְנֵֽ לְרֹֽ

עַ֙  הְיֶ֤ה שֹׁמֵ֙ ח יהוה יִֽ אֶל־יִפְתָּ֑

ן  א כִדְבָרְ֖� כֵּ֥ ינוּ אִם־לֹ֥ בֵּינוֹתֵ֔

ה׃ (יא) וַיֵּלֶ֤� יִפְתָּח֙ עִם־זִקְנֵ֣י  עֲשֶֽׂ נַֽ

ם  ם אוֹת֛וֹ עֲלֵיהֶ֖ ימוּ הָעָ֥ ד וַיָּשִׂ֨ גִלְעָ֔

ח  ר יִפְתָּ֧ ין וַיְדַבֵּ֨ אשׁ וּלְקָצִ֑ לְרֹ֣

ה׃  י יהוה בַּמִּצְפָּֽ יו לִפְנֵ֥ אֶת־כׇּל־דְּבָרָ֛

ים  ח יִפְתָּח֙ מַלְאָכִ֔ {פ}  (יב) וַיִּשְׁלַ֤

י  ר מַה־לִּ֣ י־עַמּ֖וֹן לֵאמֹ֑ לֶ� בְּנֵֽ אֶל־מֶ֥

י׃  ם בְּאַרְצִֽ י לְהִלָּחֵ֥ אתָ אֵלַ֖ י־בָ֥ � כִּֽ וָלָ֔

י־עַמּ֜וֹן  לֶ� בְּנֵֽ אמֶר֩ מֶ֨ (יג) וַיֹּ֩

fight the Ammonites.” (7) Jephthah 

replied to the elders of Gilead, 

“You are the very people who 

rejected me and drove me out of 

my father’s house. How can you 

come to me now when you are in 

trouble?” (8) The elders of Gilead 

said to Jephthah, “Honestly, we 

have now turned back to you. If 

you come with us and fight the 

Ammonites, you shall be our 

commander over all the inhabitants 

of Gilead.” (9) Jephthah said to the 

elders of Gilead, “[Very well,] if 

you bring me back to fight the 

Ammonites and the LORD delivers 

them to me, I am to be your 

commander.” (10) And the elders of 

Gilead answered Jephthah, “The 

LORD Himself shall be witness 

between us: we will do just as you 

have said.” (11) Jephthah went with 

the elders of Gilead, and the people 

made him their commander and 

chief. And Jephthah repeated all 

these terms before the LORD at 



ל  ח יִשְׂרָאֵ֤ י־לָקַ֨ ח כִּֽ י יִפְתָּ֗ אֶל־מַלְאֲכֵ֣

יִם  אֶת־אַרְצִי֙ בַּעֲלוֹת֣וֹ מִמִּצְרַ֔

ן  ק וְעַד־הַיַּרְדֵּ֑ מֵאַרְנ֥וֹן וְעַד־הַיַּבֹּ֖

ן בְּשָׁלֽוֹם׃ (יד)  יבָה אֶתְהֶ֖ ה הָשִׁ֥ וְעַתָּ֕

ים  ח וַיִּשְׁלַח֙ מַלְאָכִ֔ וַיּ֥וֹסֶף ע֖וֹד יִפְתָּ֑

אמֶר ל֔וֹ  י עַמּֽוֹן׃ (טו) וַיֹּ֣ לֶ� בְּנֵ֥ אֶל־מֶ֖

ח יִשְׂרָאֵל֙  א־לָ קַ֤ ח לֹֽ ר יִפְתָּ֑ ה אָמַ֣ כֹּ֖

י  רֶץ בְּנֵ֥ ב וְאֶת־אֶ֖ רֶץ מוֹאָ֔ אֶת־אֶ֣

יִם  ם מִמִּצְרָ֑ י בַּעֲלוֹתָ֣ עַמּֽוֹן׃ (טז) כִּ֖

ל בַּמִּדְבָּר֙ עַד־יַם־ס֔וּף  לֶ� יִשְׂרָאֵ֤ וַיֵּ֨

ל  ח יִשְׂרָאֵ֣ שָׁה׃ (יז) וַיִּשְׁלַ֣ א קָדֵֽ וַיָּבֹ֖

ר  לֶ֩� אֱד֨וֹם ׀ לֵאמֹ֜ ים ׀ אֶל־מֶ֩ מַלְאָכִ֣

א שָׁמַע֙  � וְלֹ֤ אֶעְבְּרָה־נָּ֣א בְאַרְצֶ֗

ב  לֶ� מוֹאָ֛ ם אֶל־מֶ֧ לֶ� אֱד֔וֹם וְגַ֨ מֶ֣

ל  ה וַיֵּ֥שֶׁב יִשְׂרָאֵ֖ א אָבָ֑ ח וְלֹ֣ שָׁלַ֖

סׇב  ר וַיָּ֜ שׁ׃ (יח) וַיֵּלֶ֣� בַּמִּדְבָּ֗ בְּקָדֵֽ

ב  רֶץ מוֹאָ֔ רֶץ אֱדוֹם֙ וְאֶת־אֶ֣ אֶת־אֶ֤

ב  רֶץ מוֹאָ֔ מֶשׁ֙ לְאֶ֣ א מִמִּזְרַח־שֶׁ֙ וַיָּבֹ֤

אוּ֙  א־בָ֙ בֶר אַרְנ֑וֹן וְלֹֽ  יַּחֲנ֖וּן בְּעֵ֣ ֽ וַ

י אַרְנ֖וֹן גְּב֥וּל  ב כִּ֥ בִּגְב֣וּל מוֹאָ֔

ח יִשְׂרָאֵל֙  ב׃ (יט) וַיִּשְׁלַ֤ מוֹאָֽ

Mizpah.  (12) Jephthah then sent 

messengers to the king of the 

Ammonites, saying, “What have 

you against me that you have come 

to make war on my country?” (13) 

The king of the Ammonites replied 

to Jephthah’s messengers, “When 

Israel came from Egypt, they seized 

the land which is mine, from the 

Arnon to the Jabbok as far as the 

Jordan. Now, then, restore it 

peaceably.” (14) Jephthah again sent 

messengers to the king of the 

Ammonites. (15) He said to him, 

“Thus said Jephthah: Israel did not 

seize the land of Moab or the land 

of the Ammonites. (16) When they 

left Egypt, Israel traveled through 

the wilderness to the Sea of Reeds 

and went on to Kadesh. (17) Israel 

then sent messengers to the king of 

Edom, saying, ‘Allow us to cross 

your country.’ But the king of 

Edom would not consent. They 

also sent a mission to the king of 

Moab, and he refused. So Israel, 



י  ים אֶל־סִיח֥וֹן מֶלֶ�־הָאֱמֹרִ֖ מַלְאָכִ֔

ל  אמֶר לוֹ֙ יִשְׂרָאֵ֔ לֶ� חֶשְׁבּ֑וֹן וַיֹּ֤ מֶ֣

י׃ (כ)  א בְאַרְצְ֖� עַד־מְקוֹמִֽ נַעְבְּרָה־נָּ֥

ין סִיח֤וֹן אֶת־יִשְׂרָאֵל֙  וְלֹא־הֶאֱמִ֨

ף סִיחוֹן֙  ר בִּגְבֻל֔וֹ וַיֶּאֱסֹ֤ עֲבֹ֣

חֶם   יַּחֲנ֖וּ בְּיָ֑הְצָה וַיִּלָּ֖ ֽ אֶת־כׇּל־עַמּ֔וֹ וַ

ן יהוה  יִּתֵּ֠ ל׃ (כא) וַ֠ עִם־יִשְׂרָאֵֽ

ל אֶת־סִיח֧וֹן  י־יִשְׂרָאֵ֜ אֱ�הֵֽ

ל וַיַּכּ֑וּם  וְאֶת־כׇּל־עַמּ֛וֹ בְּיַ֥ד יִשְׂרָאֵ֖

רֶץ  ת כׇּל־אֶ֣ ל אֵ֚ וַיִּירַשׁ֙ יִשְׂרָאֵ֔

יא׃ (כב)  רֶץ הַהִֽ ב הָאָ֥ י יוֹשֵׁ֖ הָאֱמֹרִ֔

י  ת כׇּל־גְּב֣וּל הָאֱמֹרִ֑ ירְשׁ֔וּ אֵ֖ וַיִּ֣

ר  ק וּמִן־הַמִּדְבָּ֖ אַרְנוֹן֙ וְעַד־הַיַּבֹּ֔ מֵֽ

ה יהוה ׀  ן׃ (כג) וְעַתָּ֞ וְעַד־הַיַּרְדֵּֽ

י  אֱמֹרִ֔ ל הוֹרִישׁ֙ אֶת־הָ֣ י יִשְׂרָאֵ֗ אֱ�הֵ֣

נּוּ׃  ה תִּירָשֶֽׁ ל וְאַתָּ֖ י עַמּ֣וֹ יִשְׂרָאֵ֑ מִפְּנֵ֖

ישְׁ֛� כְּמ֥וֹשׁ  ר יוֹרִֽ ת אֲשֶׁ֧ א אֵ֣ (כד) הֲלֹ֞

ר  שׁ וְאֵת֩ כׇּל־אֲשֶׁ֨ י� אוֹת֣וֹ תִירָ֑ אֱ�הֶ֖

ינוּ אוֹת֥וֹ  ינוּ מִפָּנֵ֖ ישׁ יהוה אֱ�הֵ֛ הוֹרִ֜

ה  ה הֲט֥וֹב טוֹב֙ אַתָּ֔ שׁ׃ (כה) וְעַתָּ֗ נִירָֽ

ב הֲר֥וֹב  לֶ� מוֹאָ֑ ק בֶּן־צִפּ֖וֹר מֶ֣ מִבָּלָ֥

after staying at Kadesh, (18) 

traveled on through the wilderness, 

skirting the land of Edom and the 

land of Moab. They kept to the 

east of the land of Moab until they 

encamped on the other side of the 

Arnon; and, since Moab ends at 

the Arnon, they never entered 

Moabite territory. (19) “Then Israel 

sent messengers to Sihon king of 

the Amorites, the king of Heshbon. 

Israel said to him, ‘Allow us to 

cross through your country to our 

homeland.’ (20) But Sihon would 

not trust Israel to pass through his 

territory. Sihon mustered all his 

troops, and they encamped at 

Jahaz; he engaged Israel in battle. 

(21) But the LORD, the God of 

Israel, delivered Sihon and all his 

troops into Israel’s hands, and they 

defeated them; and Israel took 

possession of all the land of the 

Amorites, the inhabitants of that 

land. (22) Thus they possessed all 

the territory of the Amorites from 



ם  ם נִלְחַ֖ ל אִם־נִלְחֹ֥ רָב֙ עִם־יִשְׂרָאֵ֔

ל בְּחֶשְׁבּ֨וֹן  שְׂרָאֵ֠ בֶת יִ֠ ם׃ (כו) בְּשֶׁ֣ בָּֽ

יהָ  יהָ וּבְעַרְע֣וֹר וּבִבְנוֹתֶ֗ וּבִבְנוֹתֶ֜

י אַרְנ֔וֹן  עָרִים֙ אֲשֶׁר֙ עַל־יְדֵ֣ וּבְכׇל־הֶֽ

שְׁ֥�שׁ מֵא֖וֹת שָׁנָ֑ה וּמַדּ֥וּעַ 

יא׃ (כז)  ת הַהִֽ ם בָּעֵ֥ א־הִצַּלְתֶּ֖ לֹֽ

ה  ה עֹשֶׂ֥ � וְאַתָּ֞ אתִי לָ֔ נֹכִי֙ לֹא־חָטָ֣ וְאָֽ

ט יהוה  י יִשְׁפֹּ֨ חֶם בִּ֑ ה לְהִלָּ֣ י רָעָ֖ אִתִּ֛

ין  ל וּבֵ֖ ין בְּנֵ֣י יִשְׂרָאֵ֔ הַשֹּׁפֵט֙ הַיּ֔וֹם בֵּ֚

לֶ�  ע מֶ֖ א שָׁמַ֔ י עַמּֽוֹן׃ (כח) וְלֹ֣ בְּנֵ֥

ר  ח אֲשֶׁ֥ י יִפְתָּ֔ בְּנֵ֣י עַמּ֑וֹן אֶל־דִּבְרֵ֣

י  יו׃ {פ}  (כט) וַתְּהִ֤ ח אֵלָֽ שָׁלַ֖

ר  עַל־יִפְתָּח֙ ר֣וּחַ יהוה וַיַּעֲבֹ֥

 יַּעֲבֹר֙  ֽ ה וַ ד וְאֶת־מְנַשֶּׁ֑ אֶת־הַגִּלְעָ֖

ד  ה גִלְעָ֔ ד וּמִמִּצְפֵּ֣ ה גִלְעָ֔ אֶת־מִצְפֵּ֣

 דֶר  ח נֶ֛ ר יִפְתָּ֥ י עַמּֽוֹן׃ (ל) וַיִּדַּ֨ ר בְּנֵ֥ עָבַ֖

ן  ר אִם־נָת֥וֹן תִּתֵּ֛ לַיהוה וַיֹּאמַ֑

י׃ (לא) וְהָיָ֣ה  י עַמּ֖וֹן בְּיָדִֽ אֶת־בְּנֵ֥

י בֵיתִי֙  א מִדַּלְתֵ֤ ר יֵצֵ֜ א אֲשֶׁ֨ הַיּוֹצֵ֗

י בְשָׁל֖וֹם מִבְּנֵ֣י  י בְּשׁוּבִ֥ לִקְרָאתִ֔

יהוּ  עַמּ֑וֹן וְהָיָה֙ לַיהוה וְהַעֲלִיתִ֖

the Arnon to the Jabbok and from 

the wilderness to the Jordan. (23) 

“Now, then, the LORD, the God of 

Israel, dispossessed the Amorites 

before His people Israel; and 

should you possess their land? (24) 

Do you not hold what Chemosh 

your god gives you to possess? So 

we will hold on to everything that 

the LORD our God has given us to 

possess. (25) “Besides, are you any 

better than Balak son of Zippor, 

king of Moab? Did he start a 

quarrel with Israel or go to war 

with them? (26) “While Israel has 

been inhabiting Heshbon and its 

dependencies, and Aroer and its 

dependencies, and all the towns 

along the Arnon for three hundred 

years, why have you not tried to 

recover them all this time? (27) I 

have done you no wrong; yet you 

are doing me harm and making 

war on me. May the LORD, who 

judges, decide today between the 

Israelites and the Ammonites!” (28) 



ח  ר יִפְתָּ֛ ה׃ {פ}  (לב) וַיַּעֲבֹ֥ עֹלָֽ

ם וַיִּתְּנֵ֥ם  חֶם בָּ֑ י עַמּ֖וֹן לְהִלָּ֣ אֶל־בְּנֵ֥

ם מֵעֲרוֹעֵר֩  יהוה בְּיָדֽוֹ׃ (לג) וַיַּכֵּ֡

יר וְעַד֙  ים עִ֗ ית עֶשְׂרִ֣ וְעַד־בֹּאֲ֨� מִנִּ֜

ד  ה מְאֹ֑ ה גְּדוֹלָ֣ ים מַכָּ֖ ל כְּרָמִ֔ אָבֵ֣

ל׃  י יִשְׂרָאֵֽ י בְּנֵ֥ נְעוּ֙ בְּנֵ֣י עַמּ֔וֹן מִפְּנֵ֖ וַיִּכָּֽ

{פ}  

But the king of the Ammonites 

paid no heed to the message that 

Jephthah sent him. (29) Then the 

spirit of the LORD came upon 

Jephthah. He marched through 

Gilead and Manasseh, passing 

Mizpeh of Gilead; and from 

Mizpeh of Gilead he crossed over 

[to] the Ammonites. (30) And 

Jephthah made the following vow 

to the LORD: “If you deliver the 

Ammonites into my hands, (31) 

then whatever comes out of the 

door of my house to meet me on 

my safe return from the 

Ammonites shall be the LORD’s 

and shall be offered by me as a 

burnt offering.” (32) Jephthah 

crossed over to the Ammonites and 

attacked them, and the LORD 

delivered them into his hands. (33) 

He utterly routed them—from 

Aroer as far as Minnith, twenty 

towns—all the way to Abel-

cheramim. So the Ammonites 

submitted to the Israelites.  



 


